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Rev 1:17

(ASV) And when I saw him, | fell at his feet as one dead. And he laid

his right hand upon me, saying, Fear not; | am the first and the last,

(BBE) And when I saw him, I went down on my face at his feet as one
dead. And he put his right hand on me, saying, Have no fear; | am the

first and the last and the Living one;

(Bishops) And when | sawe hym, | fell at his feete euen as dead: And he
layde his ryght hande vpon me, saying vnto me, feare not, I am the first

and the last,

(CEV) When I saw him, | fell at his feet like a dead person. But he put

his right hand on me and said: Don't be afraid! I am the first, the last,

(Darby) And when I saw him | fell at his feet as dead; and he laid his

right hand upon me, saying, Fear not; *I* am the first and the last,

(EMTV) And when I saw Him, I fell at His feet as if dead. But He put

His right hand on me, saying, ""Do not fear; | am the First and the Last.

(ESV) When I saw him, | fell at his feet as though dead. But he laid his

right hand on me, saying, "'Fear not, | am the first and the last,



(FDB) Et, lorsque je le vis, je tombai a ses pieds comme mort; et il mit
sa droite sur moi, disant: Ne crains point; moi, je suis le premier et le

dernier, et le vivant;

(FLS) Quand je le vis, je tombai a ses pieds comme mort. Il posa sur

moi sa main droite en disant: Ne crains point!

(Geneva) And when I saw him, | fell at his feete as dead: then he laid
his right hand vpon me, saying vnto me, Feare not: | am that first and
that last,

(GLB) Und als ich ihn sah, fiel ich zu seinen FufRen wie ein Toter; und
er legte seine rechte Hand auf mich und sprach zu mir: Firchte dich
nicht! Ich bin der Erste und der Letzte

(GNB) When I saw him, I fell down at his feet like a dead man. He
placed his right hand on me and said, "'Don't be afraid! | am the first

and the last.

(GW) When I saw him, | fell down at his feet like a dead man. Then he
laid his right hand on me and said, ""Don't be afraid! | am the first and
the last,
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(ISV) When | saw him, | fell down at his feet like a dead man. But he
placed his right hand on me and said, "'Stop being afraid! | am the first

and the last,

(KJV) And when I saw him, | fell at his feet as dead. And he laid his
right hand upon me, saying unto me, Fear not; | am the first and the

last:

(KJVA) And when | saw him, | fell at his feet as dead. And he laid his
right hand upon me, saying unto me, Fear not; | am the first and the

last:

(MKJV) And when I saw Him, | fell at His feet as dead. And He laid
His right hand upon me, saying to me, Do not fear, | am the First and
the Last,

(Murdock) And when I saw him, I fell at his feet like one dead. And he
laid his right hand upon me, and said, Fear not: | am the First and the
Last;

(RV) And when | saw him, I fell at his feet as one dead. And he laid his
right hand upon me, saying, Fear not; | am the first and the last,



(Vulgate) et cum vidissem eum cecidi ad pedes eius tamquam mortuus
et posuit dexteram suam super me dicens noli timere ego sum primus et

Novissimus

(WNT) When I saw Him, | fell at His feet as if | were dead. But He laid
His right hand upon me and said, ""Do not be afraid: | am the First and

the Last, and the ever-living One.

(YLT) And when | saw him, I did fall at his feet as dead, and he placed
his right hand upon me, saying to me, Be not afraid; | am the First and
the Last,
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(GNT) Kai éte €idov adTov, ETEcd TPog TOVS T0d0S 0DTOD G VEKPOG,
Kol £0nke TV Sl adTod &1 Ep Aéywv: mi) oo £yd sim 6 TpdTOG

Kol 0 £0Y0TOG

(GNT-TR) kot 0Te €100V 0VTOV ETEGA TPOG TOVS TOOUS CVTOV (MG VEKPOS
Ko emednkev Ty 6e€1av avTOL YEIPO ET EUE AEY®V pot purj oPov £y®

ELUL 0 TPWTOS KON O EGYOTOGS



(GNT-V) kot 0T€ £100V QVTOV ETEGAU TPOS TOVS TOOUS AVTOV (G VEKPOG
Ko “eBnkev "eOnke Tsansﬂmcav ™V 0€10v aUTOV Tsxmpa ET EUE AEYOIV

"not p1 PoPov £y £ 0 TPOTOG KAL 0 EGYATOG

AINIOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with

Diacritics

Kol 0T€ 0pa® 0VTOG TINTTM TPOS 0 TOVS AVTOS MG VEKPOS KAl TIONUL 0

0€E10C aVTOG €l £YO AEY® M) QOPE® €YD €ipl 0 TPOTOG KAl 0 E6YOTOS

AMMOKAAYVYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kai 6t £1d0v adTOV, ETE00 TPOG TOVG TOdAG 0DTOD O VEKPOGS, Kal EOnKe
TNV 0€&10v aVTOD YEIPa &’ €ng Aéyv: M @ofod- &yd gipn 0 TPOTOS KAl

0 £oy0TOg

AITOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

Kai 6t €160V adTov Eneco mpog ToVg TOdAg avToD (g VEKPOS Kai
EmEOMKeEY TNV 0S10v aOTOD YKEIpO £’ EuE AEyv, pot, M1 @ofotv- £ym eipn

0 TPAOTOG KAl 0 £6)Y0TOG

AIMMOKAAYVYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Westcott/Hort with
Diacritics



Kai 6tz £1d0ov adTov, Emeca Tpog 100G mHdag adTod (G vEKPOS, Kai
£0nkev Ty o€y avToD £’ EnE Aéymv, M @oPod- &ym gipt 6 TpdTOG

Kol 0 £60T0G

AIMOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KU1 0TE €100V QUTOV ETECO TPOS TOVS TOOUS CVTOV (G VEKPOS Kl E0NKeV
TNV 0€E10V GVTOV €T ERE AEY@V U] QOPOV €YM ELUL 0 TPMTOS KL O

£6Y(0.TOG

AINIOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

K01 0TE €100V QVTOV ETECAU TPOG TOVS TOOUS CVTOV (IS VEKPOS KoL EONKeVY
TNV 0€S10V QVTOV €T ERE AEY@V U] QOPOV EYM ELUL 0 TPMTOS KUL O

£6Y(0.TOG

ATTIOKAAYVYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KOL 0TE €100V GUTOV ETECH TPOS TOVG TOOUS GVTOV (OG VEKPOS KL
emebnkev TV 0£10V AVTOVL YEPO ETT EUE AEY@V ROl 11| @ofov €Y® €t 0

TPOTOG KOl 0 EGYATOG

AMTIOKAAYVYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KOl 0TE €00V OVTOV ETEGA TPOG TOVG TOOUS CVTOV MG VEKPOS KoL

emeOMNKEV TNV 010V GVTOV YELPO. ETT EPE AEYOV HOL 11 oPov ey® L 0



TPOTOG KL 0 EGYATOG

ATMTIOKAAYYIZ IQANNOY 1:17 Greek NT: Westcott/Hort

K01 OTE €100V QUTOV EMECU TPOS TOVS TOOUS GVTOV (G VEKPOG Kot E0MKEV
NV 0elav QUTOV € ENE AEY@V P1| OBoV EY® ENL 0 TPMOTOS KUL O

£6Y(0.TOG

ATMTIOKAAYYIZ IQANNOY 1:17 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4

variants

KU1 OTE €100V QUTOV EMECU TPOS TOVS TOOUS GVTOV (G VEKPOG KoL €0MKeV
TNV 0£E10V QVTOV €T EUE AEYOV U1 GOBOV £YM ELUL 0 TPOTOS KL O

£6Y(0.TOG
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17 And when I had seen him, I fell at his feet as dead;
and he laid his right hand upon me, saying: Fear not: I

am the First and the Last,
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Chapter XX.—That one God formed all things in the
world, by means of the Word and the Holy Spirit: and
that although He is to us in this life invisible and
incomprehensible, nevertheless He is not unknown;
inasmuch as His works do declare Him, and His Word
has shown that in many modes He may be seen and

known.

And this was the reason why Moses vested the high
priest after this fashion. Something also alludes to the
end [of all things], as [where He speaks of] the fine
brass burning in the fire, which denotes the power of
faith, and the continuing instant in prayer, because of

the consuming fire which is to come at the end of



time. But when John could not endure the sight (for
he says, “I fell at his feet as dead;”4'°2*1°2 REUNINLE.
Zthat what was written might come to pass: "No man
sees God, and shall live”*1%234193  Ex, xxxiii. 20. [&)),

and the Word reviving him,

Volume 1

Ol S Qugadl)
)
Cyprian

Died 258

ANFO05. Fathers of the Third Century: Hippolytus,

Cyprian, Caius, Novatian, Appendix

26. That after He had risen again He should receive
from His Father all power, and His power should be

everlasting.

And He had in His right hand seven stars: and out of
His mouth went a sharp two-edged sword; and His
face shone as the sun in his might. And when I saw
Him, I fell at His feet as dead. And He laid His right


http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html

hand upon me, and said, Fear not; I am the first and
the last, and He that liveth and was dead; and, lo, I

am living for evermore*'°941%°

One codex reads here,
“living in the assembly of the saints.” [¢land I have the

keys of death and of hell.”*'°'%1°1  Rev. i. 12-18.[2

Volume 4

o sl ) 9) Aadladl g
(a i)
120 -180

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the
Gospel of John.
Introduction.

Letter of Origen to Gregory.

35. Christ as the Living and the Dead.

In what has been said about the first and the last,
and about the beginning and the end, we have
referred these words at one point to the different
forms of reasonable beings, at another to the different
conceptions of the Son of God. Thus we have gained a
distinction between the first and the beginning, and

between the last and the end, and also the distinctive



meaning of A and Q. It is not hard to see why he is

called “the Living and the Dead,” and after being dead
He that is alive for evermore.

Volume 9

4 o ya) (gl

NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters
337-397

Chapter IX. Various quibbling arguments, advanced...

108. But neither had the Son of God any beginning,
seeing that He already was at the beginning, nor shall

He come to an end, Who is the Beginning and the End

of the Universe;***°***° SIS/ NINS RO
SSRGS < for being the

Beginning, how could He take and receive that which

He already had

Volume x
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